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AHHOTauus. B 11eHTpe BHUMAaHUS JTaHHOM CTAaThbU HAXOJUTCA HUCCIEAOBAHUE
COBPEMCHHBIX HMH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HaIpaBJIEHHBIX Ha Pa3BUTHE
MPEIMETHOM KOMIIETCHIIMM JIMHTBUCTOB-TIEPEBOIUMKOB B TMpoliecce OOydeHus
po¢heCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY IIEPEBOTY TEKCTOB 00IIIeCTBEHHO-
nonuTudecko  cheppl. B crathe  omMcaHBl  KOMIIOHGHTBI — MHOSI3BIYHOM
npoheCCUOHAIBHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH JIMHTBUCTA-TIEPEBOIUMKA,
OJIHUM M3 KOTOPBIX SBJISETCA NpeAMeTHass KoMmreTeHuus. OnpeaeneHbl TPyAHOCTH
MEepeBOJa CHEHUAIBHBIX TEKCTOB, a TAKXE MPEIJIOKEHBI COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHU
00yueHHs, OPUEHTHPOBAHHBIC HA Pa3BUTHE MPEAMETHONM KOMIETCHIIUHA JTUHTBHUCTA-

IICPCBOAYHKA ITPH IICPCBOAC CIICIHIHNAJIBHBIX TCKCTOB.

KiroueBble ci1oBa: WHOS3bIYHAS MPOQPECCHOHAIbHAS KOMMYHUKATHBHAsS
komneteHTHOCTh  (MIIKK), mpemMernas  kommeTeHUus, MNPoQecCHOHATBHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIM TIEPEeBOJ, OOyYEHHE JIMHTBUCTOB-TIEPEBOJYUKOB, TEXHOJOTHUS

TUIEPTEKCTA.
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Abstract. The article is focused on the investigating of modern information
technologies aimed at developing of the linguistics and translation students’ subject
competence in the teaching process of professional-oriented translation at the public
and political affairs sphere. The article describes the components of the foreign
language professional communicative competence of linguistics and translation
students. One of these components is a subject competence. The article identifies some
difficulties of specific sphere texts translation, and the professional-oriented translating
modern teaching technologies aimed at the development of the linguistics and

translation students’ subject competence.

Keywords: Foreign language professional communicative competence, subject
competence, professional-oriented translation, linguistics and translation students’

training, hypertext technology.

CoBpeMenHoe oOydeHHe MpodhecCHOHATHHO-OPUECHTUPOBAHHOMY TIEPEBOY
npeamnosnaraetr GopMUpPOBaHUE Yy CTYJACHTOB CIIOCOOHOCTH K aJ€KBATHOMY TMEPEBOY
YCTHBIX U THCHMEHHBIX TEKCTOB OIpeseieHHOW cdepbl 3HaHuWil. PesyiabTaTom
po¢heCCUOHATIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00yueHus nepesoaa SBJISICTCS
c(hOpMHPOBAHHOCTh VHOSI3bIYHOU npodecCuoHATbHON KOMMYHHUKATUBHOU
komrerentHoctu  (MIIKK),  Bkmrouaromield  COBOKYIHOCTh — KOMIIETECHITHH,
HEOOXOJIUMBIX JUIsl BBIMOJIHEHUSI MPO(ECCHOHANBHBIX MEPEeBOIYECKUX 3ajad Ha
MHOCTpaHHOM s3bIke. [1o Hamemy MHeHut0, B coctaB MIIKK nuHreucra-nepeBogunka

BXOJAT CICAYIOMNE KOMIICTCHIHNU:

1)  Aswikosas(nuneeucmuueckas) KoMnemeHyus
Bcenen 3a A.JL. bepanueBckum [2], B.H. KomuccapoBeiM [3] MBI onipenesnsem

SI3BIKOBYTO KOMIICTCHIINIO KaK 3HAHHUC CHUCTCMbI 3bIKA H IIpaBUJI €C
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(I)YHKHI/IOHI/IPOBaHI/ISI, a TaK)Ke 3HaHHE CII0COOO0B IMOCTPOCHHUA BBICKA3bIBAHUM B

PCAIBbHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX YCIIOBUAX.

2)  Ilepesooueckas komnemenyusi

JI. C. bapxynapoB, onpeaesisisi CyIIHOCTh TEPMUHA «IIEPEBOJI», U3J1araeT ero Kaxk
«TIPOLIECC 3aMEHBl PEUEBOT0O MPOU3BEICHUS (TEKCTa) Ha OJHOM S3BIKE PEUEBBIM
MPOU3BEACHUEM (TEKCTOM) Ha JAPYrOM SI3bIKE MPU COXPAHEHUHM HEU3MEHHOIO IUIaHa
coaepxkanusi» [1, C.7]. B KOHTEKCTE HTAHHOTO MCCIEAOBAHHUS, MBI ONpPEACIISIEM,
MEePEBOTYECKYI0 KOMIIETCHIIMI0 KaK YMEHHE TpaHC()OpMHUpOBAThH EIWHMIIBI ILIaHA
BBIPAKECHUA OJHOTO S3bIKA HA JPYrOW S3bIK IPU COXPAHECHUM MEPEAABAEMOU
uHdopmaruu (IiaHa cojepkanus). B comepkaHue MCKOMOW KOMIIETEHIIMM HaMU
BKJIFOUEHBI HABBIKW, 3HAHUSI M YMEHUS, IMO3BOJSIONIAE IMEPEBOAUUKY BBINOJIHATH
aJICKBATHBIN TMEPEBOJ CIEIUAIBHBIX TEKCTOB, B YAaCTHOCTH, YMEHHUE BBINOJHSITh
MIPEANEPEBOTUECKUN U TTOCTIEPEBOTUECKUNA aHATU3 TEKCTa, MOJOUPATh aIeKBATHBIM

IMEPEBO/ A3BIKOBBIX CAWHMIL, B TOM YHCJIC CIICHUAJIBHBIX TCPMHUHOB.

3) Ilpeomemmnas xomnemenyusi

[IpodeccronanbHas nesTeIbHOCTh JIMHTBUCTA-TIEPEBOIUMKA B OIMpPEICIICHHON
obOnacTu TpebyeT OT CIEeNHaIMCTa HE TOJIBKO JIOCTATOYHOTO 3HAHWS MHOCTPAHHOTO U
POMHOTO SI3BIKOB, HO TakXKe W 3HaHUA mpeaMeTrHou obsactu. [lox mpeameTHoi
KOMIIETEHIIUEW B IAHHOM HUCCIEJOBAHUM Mbl TIOHUMAEM 3HAHUS, YMEHUS U HABBIKU
MepeBolYMKa B OINpeaeseHHON mpodeccuoHanbHol cdepe, HEOOXOoauMble IS

OCYHICCTBIICHUA IICPCBOAA.

JIMHTBUCTY-TIEPEBOAUUKY JJIS BBITIOJHEHUS TEPEeBOJIa TEKCTOB OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKON cepbl HEOOXOIUMO BIAJETh TEPMHUHOJIOTHEH MaHHOW MPEIMETHOM
00J1acTH, UMETh 3HAHUSI O MOJUTUUECKON CUCTEME, TOJIUTHUYECKOM U MEXTYHAPOIHOM
KOHTEKCTE OMMCHIBAEMBIX B TEKCTE COOBITHI, 0COOEHHOCTSIX MOJIUTHIECKOTO AUCKYpCa

Pa3HBIX CTPaH.

4)Meoickynomypuas KomnemeHyus.
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MexXKyJIbTYpHYO0 KOMIETEHLINIO JIMHIBUCTA-TIEPEBOIUMKA MbI OIIPEAEIISIEM KaK
CIIOCOOHOCTH K MEXKYJIbTYpHOU KOMMyHUKaMK. A.I1.CamoxuH noj MexXKyJIbTypHOU
KOMMYHUKAIMEN MOHUMAET «B3aUMOJIEHCTBHE UHANBUIOB, TPy WM OpraHu3alluil,
NPUHAJIEKAINX K PAa3IMYHBIM KYJIbTYpaM», a U1 JOCTUKEHHS B3AMMOTIOHUMAHUS B
IpoliecCe  MEXKYJbTYPHOW  KOMMYHHMKallMMd  HEOOXOAMMAa  «OIpEAeIICHHAs
COBOKYITHOCTb 3HaHHil, HABBIKOB M YMEHHUMU, OOLIUX NJISI BCEX KOMMYHHMKAHTOB» [4,

c.126].

Ha nepBom 3Tamne Haiero vcclieJoBaHus, 1eIbl0 KOTOPOro Obliia pa3paboTka u
anpobanus Kypca MNpoQecCHOHATbHO-OPUECHTHPOBAHHOTO TEpPEBO/a  TEKCTOB
0OIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOM cdepbl, MbI ONPEACIUIN YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTHU

kommoHeHTOB UTTIKK cTtyneHTos.

Jliis mipoBepku c(hOPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM KOMIICTCHIIMKA OBLT MPOBEICH
BxojHOM TecT B ¢opmare ILETS. Beumn BeIOpaHsl 3amanus mo Onokam Speaking,
Reading u Listening. CTyaeHTbI TOKa3aJid BRICOKHE pe3yJIbTaThl: B yacTax Listening u
Reading GonpmmHCTBO CTYAeHTOB jnaiau Oosee 80% MpaBUIIBHBIX OTBETOB, B YACTH

Speaking crynenTs! nonyuniau 6osee 70 6amioB u3 100 BO3MOKHBIX.

YpoBeHb chOpMHUPOBAHHOCTH MEPEBOTIECKOM, MEKKYJIBTYPHON U MPEIMETHOMN
KOMIIETEHLIMM OMNpeAeNsuicd HaMH C TIOMOLIBI0 MepeBoJa MNPOOHOTO TEKCTa
00111eCTBEHHO-TTOIUTHYECKON cepbl. TekcT Obl1 B3SAT ¢ O(UIMATBHOTO CcaiTa
[TapnamenTta BenmukoOpuranuu [6]. B mpemioxkenHoM Ha nepeBoj Tekcte “Parliament
and the Government” mnpexacraBieHbl OCHOBHbIe GyHKImMU [lapiamenta u
[IpaButenscTBa BenmnkoOpuranuu. CtyeHTaMu OBbLT BBITIOJIHEH MPEANEPEBOTYECKUNA
U TIOCTHEPEBOAYECUKI aHalIU3, MPOAHAJIU3UPOBAHbI TEPMHUHBI, MOJIUTUYECKHA U
COLIMAJIbHBIN KOHTEKCTHI.

IlepeBoag JAaHHOTO TEKCTa BBIABWJI HECKOJBKO TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU
CTOJIKHYJIUCh CTYJIEHTHI B X0OZI€ pa0OThl HaJl TEKCTOM:

1) cnoXHOCTH TIEpeBOJla TEPMUHOB M ab0OpeBHATYp, UCIOIB3YEMBIX B

noauTHueckoir cdepe (manpumep, MPS, to raise an issue, the General

elections, civil servant u T.1.);
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2) mepeBoJ Ha3BaHMU MAapTHI, MUHUCTEPCTB, KOMUTETOB U mnanat [lapiamenra
(House of Commons, Shadow Cabinet, Labour party u 1.1);

3) He3HaHWE MOJUTHYCCKHUX HPOICAYP U OCOOCHHOCTEH IMOJIMTHYCCKUX CHCTEM
pa3HBIX CTpaH (HampuMmep, Mpoleaypa Ha3HAYCHHS IPEMbEp-MUHUCTPA,
dbopMHUpOBaHUE TPABUTEIHCTBA U MTAJIAT MapjaMeHTa, MPOBEJCHUE BHIOOPOB,
NPUHATUE PEIIEHUH U T.]1.);

4) HE3HAHUC IHOJIMTUYECKOI'O KOHTEKCTa OIINCBIBA€MbIX CI/ITyaHI/Iﬁ
(HpCI[HIGCTBYIOH_II/IC CO6BITI/I$I, IIPUYYHBI BO3HWKHOBCHUA IMOJIUTUYCCKHUX

MIPEIEH/ICHTOB U T.1I.).

[lepeuncnennbie TPYAHOCTH HE TIO3BOJMIN CTYACHTAM OHATH HCXOIHBII TEKCT
B IIOJJHOM Mepe U mojoOparb HEOOXOAUMbIE AJsl MOJHOW Mepeadyd COJAep:KaHus
MCXOIHOTO TEKCTA SI3bIKOBBIC €AMHMUIIBI.

[IpoBeneHre JTaHHOTO BXOJHOTO KOHTPOJISA O3BOJIWIIO HAM CAENATh CIIETYIOLINE
BBIBOJIBI:

1) cTynmeHTBl MPOAEMOHCTPHPOBAIN BHICOKHME HABBIKM TOBOPCHUS, YTCHUS U
ayaupoBaHus. Mcxoast U3 mogyyeHHBIX pe3yiabTaToOB TECTA, MbI OIIPEIEIsIEM
ypOBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBON KOMIETCHIINN KAaK «ITOBBIIICHHBIM
(cormacHo «KpurepusiMm M mikanam OIEHUBAaHUSA PE3YyJIbTaTOB Y4YEOHOMU
JEATENEHOCTH U KOMITETEHIMI» °);

2) CTYACHTBHI WCIHBITHIBAIOT TPYAHOCTH TpU padoTe ¢ mnpodeccuoHanbHO-
OPUEHTHPOBAaHHBIMU TEKCTAaMH B OOJACTH TOJUTOJIOTMHM, a WMEHHO
CTYIACHTbl HE 3HAKOMBbI C peaJisMU MOJUTHYECKOU chepbl, CTPYKTypOu
OpPraHOB BJACTH, TOJUTHUYECKUMU TPOHEAYPAMH U TOJUTHYECKUM
KoHTekcToM. HechopmrpoBaHHOCTH MpEeIMETHON KOMIETEHLUU BBI3bIBACT

TPYJIHOCTH MPU MEPEBOJIE CIIEHUATBHOTO TEKCTA.

16 MeToanuyeckme pekomeHaaLmum No KPUTEPUAM M LLIKaNam OLLEHMBAHMA B pamKax 6anNbHO-PENTUHIOBOM CUCTEMDbI
(BPC) Yp®VY. URL: PekomeHgaumu (urfu.ru)
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JInst pa3BUTHA MPEIMETHON KOMIIETEHIIMU JIMHIBUCTOB-TIEPEBOJIYMKOB MpU
oOy4eHHH TMepeBOAY TEKCTOB  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON  cdepbl  ObuIH
MCIIOJIb30BaHbl COBPEMEHHBIE HH(POPMAITIOHHBIE TEXHOJIOTHH 00YUYCHHS.

Tak, mpu paboTe Haa TEKCTOM IEpeBOa CTYJIEHTaM Mpeajiarajics TEKCT C
BKJIIOUEHHBIMU Tuniepcchbuikamu Ha IHTepHeT-pecypchl v yueOnbie MmaTepuanbl. CTOUT
OTMETUTh, YTO TEXHOJIOTHUS HCIIOJB30BAHUS THUIIEPTEKCTa IIUPOKO HCIOJB3YETCS B
COBPEMEHHOM Ipoliecce 00yueHUss MHOCTPaHHBIM s3bIKaM U mnepeBony. B.A. Turos,
A.A. HenenbkvH TpPAaKTYIOT «TUIIEPTEKCT» KAaK «B3aMMOCBS3AHHBIE C ITOMOIIBIO
CUCTEMBbI CCBUJIOK Ha JPYrH€ JOKYMEHTBHI CIIOXKHBIE HEpaApXUUYECKUE CTPYKTYPHI,
MO3BOJISIOIINE TIOJIYYaTh aKTyaabHYI0 HHPOpManuo» [, €.586].

TexHomorus runeprekcTa Mo3BOIMIa HaM UCTIOIb30BaTh KaK BHEIIHUE CCHUTKU
(na UnTepHeT-pecypcehl, cTathi, IHTEpHET-U31aHusT ), TaK CChUIKM BHYTPU TEKCTa (Ha
CIHUCOK JTUTEpaTyphl U UCTOYHHUKOB). [Ipu mepeBojie cTyA€HTH UMEIH BO3MOXKHOCTh
O3HAKOMHTHCSI C OTPECIICHUIMIA TEPMUHOB H HOPMaMH MX UCTIOJIb30BaHUS, a TAKKE
M3YYUTh MOJUTUUYECKUN KOHTEKCT OMUChIBaeMOl cutyaiuu. Mcnons30BaHnue JTaHHON
TEXHOJOTHH TIO3BOJWJIO CTYJIEHTAM «IOTPY3UTHCS» B KOHTEKCT CHUTyallud U
OTIPECIUTh a/IeKBAaTHBI KOHTEKCTY NIEPEBOJ] TEPMUHOB.

Kpowme Toro, /i mpaBUIILHOTO MEPEBO/Ia TEKCTA CTYACHTaM ObLIO HEOOXOAMMO
M3YUYUTh 0O0JIBIIIOE KOJUUECTBO MaTepHaia MoauTudeckou cepol. braaromaps nanHou
TEXHOJIOTUM U3y4YCHHE JOIMOJHHUTENbHOW uHpopManuu ObUIO BBIHECEHO HAa
CaMOCTOSITENIbHOE M3YYCHHE BO BHEAYJAMTOPHOE BpPEMs, C yUYETOM HCIOJb30BaHUS
HHTepHeT-pecypcoB U HCTOYHHUKOB.

Jlnst orpaboTku  JeKCMKH —TpodeccroHanbHOM  chephl  Takke ObLIH
ucnonp3oBanbl  MHTepHeT-pecypchl. HecmoTpst Ha  0onbIioe  KOJIWYECTBO
COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX PECYpCOB MHOTHE MPENoJaBaTeld CO3/al0T CBOM
oOydaromuil Kypc U MOJOMPAIOT COJIEpKaHNE, COOTBETCTBYIOIIEE MU M 3aJadam
kypca. Takme WHTepHET-pecypchl mpemiaraloT padboTy ¢ QudII-KapTOYKaMH,

BBIITOJIHCHHUC BaI[aHI/If/'I C TCpMHUHAMH, UTPOBBIC MCTOAbI 3alIOMHHAHUS HOBBIX CJI0B. I[JISI
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JaHHOTO Kypca Obl1 BeIOpaH pecype Quizlet!

. Ha nanno# miiargopme ObLIM CO3/1aHBI
HAOOpBI JIGKCUKM TOJI KaXIbId TEKCT M JIONOJHUTENbHbIE 3a/laHus K HUM.
Hcnonb3oBaHre JaHHOTO pecypca MO3BOIWIO CTyACHTAM CaMOCTOSATEIIBHO TOBTOPSITh
W3YUYEHHYIO JICKCUKY U BBINOJIHATH 33JJaHUS JIJIs1 JTY4IIEero 3allOMUHAHUS CIIOB.

HUrtak, coBpemeHHOEe 0OyueHHe TPodeCcCHOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
nepeBoay HamparieHo Ha QopmupoBanue WIIKK nuHrBHCcTa-iepeBogunka B
ornpeereHHon npeameTHoi odnactu. [Ipu anpobaiuu Kypca nepeBoia o0IeCTBEHHO-
MOJIUTUYECKUX TEKCTOB MBI BBISIBUJIN PSJl TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CTOJKHYJIUCH
CTYJICHTHI MPU MIEPEBOJIE CIIEHUATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB JaHHOU cdepsbl. Mcxons u3
ATOr0, MBI CJENAld BBIBOA O HEC(HOPMUPOBAHHOCTU MPEAMETHOW KOMIIETCHIIMH
UTIKK nuHreucra-nepeBogurka. (s pemieHus TaHHOW mpoOJieMbl MpU TMEPEBOJE
y4eOHBIX TEKCTOB NPUMEHSIACh TEXHOJIOTHS MCIOJIb30BaHUSI THUIEPTEKCTOB H
coBpeMeHHbI cepBuc Quizlet mis 3amoMuHAHWS HOBBIX JICKCHYECKHX CIUHHII.
[lepeuncneHHble TEXHOJOTUM YNPOCTUIM pabOTy HaJ CHEUHAIbHON JEKCUKOH,
MO3BOJIMJIA CTYJICHTaM JETaJbHO H3YYHUTh KOHTEKCT OIMCHIBAEMON CHUTyalud H

BBIITOJIHUTD aﬂeKBaTHBIﬁ nepesoa  IMpPCAJIOKCHHBIX  TCKCTOB O6H.I€CTB€HHO'

MTOJTUTUYICCKON CPepBl.
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